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Jlutyprus orsnameHHsbIix / Liturgy of the Catechumens

Apxuepeii: llapto He6écHbiii, YTémuTento, /lyiiie HCTUHBI, W>xe Be3é chIi U BCA
vcnostHsissi, CokpOBHUIIe 6J1aruX U K1U3HU [logaTesto, MPUUIA U BCEUCS B Hbl, U 0YHUCTHU
HbI OT BCSIKMS CKBEPHBI, U cniacy, biidxke, Ayimiu Ha1Ia.

CnaBa B BIIHUX BOry, 1 Ha 3eMJIA MUD, B UesI0BEé1ex 6J1aroBosiéHue. (deasxcdbl)

['6cnoay, ycTHE HAIIA OTBEp3elId, U yCTA HAllla BO3BECTAT XBaJy TBOIO.

Jlnaxkon: Bpémsa corBoputu I'6cniofieBy, BaaJibIKO, 61aroCc/10BH.

Apxuepeii: bBaarocioBéH bor Hall Bcersia, HbIHE U PUCHO U BO BEKH BEKOB.
Jlvakon: [lToMoJIAcs 0 MHe, BJIaZbIKO CBATHIH.

Apxuepeii: [la ucnpaBut 'ocndab cTonkl Bauia.

Jlvnakon: [loMsIHY M4, BJAaJbIKO CBSATHIN.

Apxuepeii: Ja nomsaHéT Bac 'ocnéab Bor Bo LJapcTBUM cBOéM, BCcerid, HBIHE U MPUCHO U BO
BEKU BEKOB.

Jinaxon: baarocsoBy, [IpeocBsléHHERITUT BJIaIBIKO.

Wepeii: baarocioBéno llapcTtBo OTud u ChiHa u CBATAro Jlyxa, HbIHE U MPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.



JIvk: AMUHB.

ExTeHus Besnkas / Great Litany

J/lnaxon: Mupowm I'6cnogy noMOIMMCHl.

Jluk: ['6cnoau, TOMUANYH.

J/lnakon: O CBBIIIHEM MUpe U CHACEHUU Ayl HAMX, [6crony momoiumMmcs.
Jluk: T'écnoau, mOMUIyH.

Jlnakon: O MApe Bcerd mMipa, 6J1aroCTOSIHUU CBATHIX BOXKUUX 1epKBEN U COeIMHEHUU BCEX,
['6cniopy noMméaumcs.

Jluk: ['6cnoau, NOMUANYH.

JlnakoH: O cBAATEM XpaMe ceM U C BEPOIO, 6J1aroroBEHUEM U CTPAXoM B&xuuM BXos111IUX B
oHb, ['6cioay noMoOMMCHl.

Jlvk: T'écoau, moMuIyH.

Jinaxoun: O Benrikom 'ocioayine HameM, CBaTéiieM [laTpuapxe MockdBckoM u Beest
Pycn, u o F'ocnogtine HAlleM, BoicokonpeocBsiléHHeHIIeM MUTPOIOJIUTE AHTOHUH,
apxuenuckone AHaTOuy, envckone Bacuiuy, envickone UiapudHe, yecTHEM
NpPEeCBUTEPCTBE, BO XpUCTE AUAKOHCTBE, 0 BCEM MPUYTE U JI0JeX, [[dcnoay moMOIUMCS.

Jlvk: T'écioau, moMANyH.

Jlnakon: O ctpaHé cel, B Héixe xuBéM, 0 Koposiése EncaBéte, 0 KoposiéBckoM adMe esi, 0
HapO/e U BaacTéx es, [6cmoy momMmoumcsl.

Jluk: T'écnoau, NOMUIyH.

Jlnaxon: O ctpaHé Hawel PoccriicTell U Bcex yafiex esi, BO OTé4eCTBe U B pacCéSIHUHU
CYLUX, ¥ 0 cllacéHuu ux, ['6cnony noMoOnImMcs.

Jluk: ['6cnou, NOMUANYH.

J/lnaxon: O rpaze ceM, BCIKOM rpaJie, CTpaHé U BEPOI0 XKUBYLIUX B HUX, ['Ociony
NOMOJIUMCSL.

Jluk: ['6cnoau, NOMUNYH.

Jlnaxon: O 6J1aropacTBOPEHUHN BO3AYX0B, 0 U300UIHU MJI0J0B 3EMHBIX U BpEMEHEX
MUPHBIX, ['6criofy MoMOIUMCH.

Jluk: T'écnoau, mOMUIyH.

Jlnakon: O NJIABAOILUX, NyTEUIECTBYIOUIUX, HEAYTYIOLUX, CTPAKAYIIUX, IJIEHEHHbBIX U O
cnacéHuu ux, 'écrnoay momoéumMmcs.

Jluk: T'écnoau, moMuIyu.
Jlnakon: O U36ABUTHCS HaM OT BCSKUSA CKOPOU, THEBA U HY /b, [crioiy momMOiuMcs.
Jlvk: T'écoau, moMANyH.

JlnakoH: 3acTyny, cnacy, IOMUAIYH U coxpaHU Hac, boxe, TBoéro 61arofaTuto.
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Jluk: ['6cnoau, NOMUANYH.

J/lnaxon: [IpecssTyto, [Ipeuncryto, [IpebaarocioBénnyto, CiaBuyto Bnaaarrauiy Hamy
Borop6auuy u [IpucHoéBy Maprio co BCEMU CBATHIMU IOMSIHYBIIE, CAMU ce6€ U JpyT
JpyTa, ¥ BeChb )KMBOT Halll Xpucty bory npeaaaum.

Jluk: Te6é, '6croau.

HMepeit: flko nogo64deT Te6é Bcsikas c1aBa, 4eCThb U MoKJI0HEHUEe, OTLY, U ChIHY, U CBATOMY
Jlyxy, HbIHEe U PUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JIuKk: AMUHB.

[lepBbiii anTHdOH / First Antiphon

Jluk: Bless the Lord, O my soul, blessed art Thou, O Lord. Bless the Lord, O my soul, and all
that is within me, bless His holy Name. The Lord worketh mercies and judgment for all
them that are oppressed with wrong. The Lord is compassionate and merciful, long-
suffering and of great mercy. Bless the Lord, O my soul, and all that is within me, bless His
holy Name, blessed art Thou, O Lord.

Masnas exktenusa / Small Litany

Jlnakon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.

Jluk: Lord have mercy.

/lnaxon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.
Jluk: Lord have mercy.

J/lnaxon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed and glorious
Lady, Mother of God and Ever-Virgin Mary, with all the saints, let us entrust ourselves and
one another and our whole life unto Christ our God.

Jluk: To Thee, O Lord.

HMepeii: For Thine is the dominion and Thine is the Kingdom, the power and the glory, of the
Father, and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

Jlvuk: AMAHB.

Bropoii antudoHn / Second Antiphon

Jlvk: Cndsa Otuy, u CeiHy, u CBATOMY JlyXYy.
XBasy, ayumé mos, '6cnoga. BocxBasnio I'écnoza B :xkMBOTE M0éM, 010 bory moemy,
noéHaexe ecMb. BouapuTca M'ocndapb Bo Bek. bor TBoi, CudHe, B poJ, U pO/I.

W HBIHe ¥ NIPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHD.
[lecub 'ocnogy Uucycy Xpucty / Hymn to the Lord Jesus Christ

Enunopoanbiil CriHe u CioBe Boxuii, 6e3cMépTeH Chli, U U3BOJIMBBIN ClTAaCEHUS HALLETO
paay BomioTUTHCS oT CBATHIA boropdaune! v [IprcHo1éBbI Mapiiy, HenpeaoKHO
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BOY€eJIOBEYUBBINCS, pacHbINce e, XpucTé boxe, cMépTuio cMepTh nonpasbii, EaniH Ceii
CeaTeia Tpounel, cnpocaasiasieMbldi Oty U CBaToOMy /lyXy, cnach Hac.

Masnas ektenusa / Small Litany

Jlnaxkon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.

Jluk: Lord have mercy.

J/lnaxon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.
Jluk: Lord have mercy.

J/lnaxon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed and glorious
Lady, Mother of God and Ever-Virgin Mary, with all the saints, let us entrust ourselves and
one another and our whole life unto Christ our God.

Jluk: To Thee, O Lord.

Wepeii: For Thou, O God, art good and lovest mankind, and to Thee we give glory, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

JIuk: AMUHB.

Tpetuut antudon: biaxkennnl / Third Antiphon: The Beatitudes

Jluk: In Thy Kingdom remember us, O Lord, when Thou comest into Thy Kingdom.
Blessed are the poor in spirit: for theirs is the Kingdom of heaven.

Blessed are they that mourn: for they shall be comforted.

Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.

Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled.
Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy.

Blessed are the pure in heart: for they shall see God.

Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God.

Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the Kingdom of
Heaven.

Blessed are ye when men shall revile you and persecute you, and shall say all manner of
evil against you falsely for My sake.

Rejoice and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.

Mausneiii Bxog / Small Entrance
Jinaxon: [IpeMyapocTb, NpOCTH.

Wepewn: [lpuunTe, NOKJIOHUMCA U punaaém ko Xpucty. Cnach Hbl, CbiHe BOxuH,
BOCKPECKIN U3 MEPTBBIX, nowouiua Tu: amniuayua.

Jlvk: Cnacu Hbl, CbiHe BOxui, BOCKpechli U3 MEPTBLIX, Nous Ty: ajnuayua.

Ucnonna 3Ty, gicnora (nsamo pas).



Tponaps BockpecHbI, riac 8 / Sunday Troparion, tone 8

Jluk: Thou from on high didst come in tender mercy, and didst endure three days’ burial to
free us from the passions: O Lord, our Life and Resurrection, glory to Thee.

Tponaps Hegenu Beex CBaThIX, rnac 4 / Troparion of the Sunday of All Saints, tone 4

Throughout the world Thy Church is adorned with the blood of Thy martyrs as with purple
and fine linen, through them she cries to Thee: O Christ our God, send down Thy bounties
upon Thy people, to Thy community give peace, and send on our souls great mercy.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy.

Kongak Hegenu Becex CBaAThIX, riac 8 / Kontakion of the Sunday of All Saints, tone 8

fko HauaTku ecTecTBa, HacaavTesnto TBapH, BcesiéHHas npuHOcUuT Ty, ['dcioau,
OOroHOCHBbISI MyYEHUKH; TeX MOJUTBAMU B MUpe riyoo1e L[épkoBs TBO0, XXUTEJNBCTBO
TBoé, Boropoauiiero cob1r041, MHOrOMUAIOCTUBE.

Wepewn: U HBIHE, U IPUCHO, U BO BEKU BeKOB. AMUHb.

Tponaps Ycnenus IlpecBaron boropoguipl, riac 1 / Troparion of the Dormition of
the Most Holy Mother of God, tone 1

Wepeu: B PoxxzaectBé /léBcTBo coxpanuia Ec, Bo YcnéHuu Mipa He ocTaBua ecy,
Boropduiie, npecTaBusaacs ecv K )kUBoTy, MaTu cyuiu XKuBoTa, u MoaiTBaMu TBoUMU
n36aBJsiellik OT CMEPTH AYIIM HAIlIA.

Apxuepeii: ko Tbl ectt Bor Hau, u Te6é c1aBy BoscbideM, OTuy, u CEiHy, 1 CBATOMY JlyXy,
HbIHE U MPUCHO,

JlnaxoH: U Bo BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.

Tpucssaroe / Trisagion

JIuk: CBaTeli boxe, CBaTEIN Kpénkuii, CBATHIA Be3cMépTHbIN, NOMUIYH Hac.
Nepeu: CBateii boxe, CBAThIN Kpénkuii, CBATEIN be3cMépTHBIN, MOMU/IYH Hac.
Jluk: CBaTeiil Boxe, CBaTeid Kpénkuli, CBATHIN be3acMépTHbIN, MOMIJIyH Hac.

Apxuepeii: [Ipr3pu c HeGecé, BOxke, U BIK/Ib, U TOCETH BUHOTPAJ, Cel, U yTBepay M, erdxe
Hacagu gecHuua TBos.

JIuk: CBaTelil boxe, CBaATEIN Kpénkuii, CBATHIA Be3cMépTHBIN, moMuyi Hac (deasxcdbl).
Wepeu: CBateii boxe, CBaTei Kpénkuii, CBATEIN be3acMépTHBIN, MOMUJIYH Hac.
JIuk: CnaBa Otny, v Ceiny, U CBATOMY /lyXy, ¥ HEIHE, M IPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

CesATEIM Be3cMépTHbIN, NOMUIIYH Hac.



CaTteiit boxe, CBaTwii Kpénkuii, CBATEINA Be3acMépTHBIN, mOMIIyH Hac.
/lnakoH: BOHMeM.

Apxuepen: Mup BceMm.

Yrew: U AyX0BU TBOEMY.

Jlnakou: [I[peMyapocTsb.

Yrer: [IpoKAMeEH, IJ1ac OCMBIH.
[TomonviTecs u Bo3paaute ['6cnoneBu bory Hamemy.

Jluk: IlomonuTtecs u Bo3gaaute ['6cnogeBu bory HaeMy.

Yrew: Bégom Bo Uyaéu bor, Bo U3pauiu Bénue ims Eré.

Jlvuk: Ilomonutecs v Bo3gaauTe ['6cnogeBu bory HaleMy.

Yre1: UH NnpoKAUMeH, rJ1ac 4eTBEPTHIM.
JviBeH bor Bo cBaThix CBoMx, bor U3pauses.

Jlvuk: /liBeH Bor Bo cBaThIx CBoMX, bor U3pauses.
Jlnaxon: [IpemyapocTb

Yrer: Ko EBpéeM nocidnus cBataro andcrouia [1aBsa yTéHue.
J/lnakoH: BOHMeM.

Yrer: BpaTue, cBATUU BCH BEPOIO MobGeAMIIIAa LIAPCTBUS, COAésIIA TPABAY, OJYYHILIA
00eTOBAHMS, 3arpajyiiia ycTa JbBOB, yracuilia cuiy OrHeHHy1o, u3beroiia 6cTpest Meya,
BO3Morouia oT HEMolIy, 6kIIa KpEnubl BO OpaHéX, 06paTHIla B 6ETCTBO MOJIKU YYKHUX.
[Ipusiia >xeHbl OT BOCKpeCEHUSI MEPTBBISA CBOSI. MHBIM Ke U301eHHU Oblilia, He MpUéMIIe
136aBJIéHNS, [ja 1y4lllee BOCKpeCcéHue yay4arT. [[py3nu ke pyraHlieM U paHaMu
HCKYIIEHHe NMPUSIIA, ellle ke U Y3 U TeMHHUI. KAMeHreM Mo6HeHH ObIIIa, MPeTPEéHHU ObIIIa,
VCKYIlIeHH ObIlIa, yOUUCTBOM Meda yMpo1la, Npou0iia B MUJIOTEX U B KO3UAX KOXKaX,
JIMLIEHH, CKOPOsilile, 03/100J1eHU; UxKe He 6e JOCTOMH BeChb MUP, B MYCTBIHSAX CKUTAIOIIECS
Y B rOpax, ¥ B BepTénax, U B NponacTex 3eMHKIX. Y ciiK Bcy, MOC/Iy11eCTBOBAaHU OBIBILE
BépoIo, He npuUsiiia o6eToBAHUSA, bory siydiliee 4TO 0 HacC npeA3pEBILY, 1a He 6e3 Hac
COBEpPIIEHCTBO NPpUMMYT. TéMKe Y60 U Mbl, TOJIUK UMYIIe 06J1€KAIL Hac 66J1aK
CBU/JIETeEJIEeN, TOPAOCTD BCSAKY OTJIOXKIIE U Y100b 006CTOSITE/IbHBIN TPEX, TEPIIEHHEM Ja
Te4YyéM Ha NpeJJiexxalii HaM NOABUT, B3UPAIOllle Ha HAYAJIbHUKA BEPHI U COBEPIINTEIS
Hucyca.

Jlnaxon: Wisdom.

Yren: The reading is from the Epistle of Paul to the Hebrews.

JIlnakon: Let us attend.



Yrer: Brethren, all the saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness,
obtained promises, stopped the mouths of lions, quenched the violence of fire, escaped the
edge of the sword, out of weakness were made strong, waxed valiant in fight, turned to
flight the armies of the aliens. Women received their dead raised to life again: and others
were tortured, not accepting deliverance; that they might obtain a better resurrection: and
others had trial of cruel mockings and scourgings, yea, moreover of bonds and
imprisonment: they were stoned, they were sawn asunder, were tempted, were slain with
the sword: they wandered about in sheepskins and goatskins; being destitute, afflicted,
tormented; of whom the world was not worthy: they wandered in deserts, and in
mountains, and in dens and caves of the earth. And these all, having obtained a good report
through faith, received not the promise: God having provided some better thing for us, that
they without us should not be made perfect. Wherefore seeing we also are compassed
about with so great a cloud of witnesses, let us lay aside every weight, and the sin which
doth so easily beset us, and let us run with patience the race that is set before us, looking
unto Jesus, the author and finisher of our faith.

Apxuepeii: Peace be unto thee.
Yren: And with thy spirit. Alleluia in the fourth tone.

Jluk: Aleluia (thrice)

Yrer: The righteous cried and the Lord heard them, and delivered them out of all their
troubles.

Jluk: Aleluia (thrice)

Yrew: Many are the afflictions of the righteous, but the Lord will deliver them from them
all.

Jlvik: Aleluia (thrice)

Jlnakon: bsarocjioBd, npeocBsIléHHEN NN BJIa/IBIKO, 6J1ar0OBECTUTEJISI CBATAr0 andcToJia
Y eBaHresyicra Matdés.

Apxuepeii: bor, MOTATBaMHU CBATAro0, CJIABHAro, BcexBajibHaro AndécroJsia u EBanresvicra
Matdes aa adct Te6é riaros 6,1aroBeCTBYIOLEMY CHI0I0 MHOTOI0, BO UCIIOJTHEHUE
EBanrenus Bo3nto6seHHaro CeiHa CBoero, 'dcnosia namero Uucyca Xpucra.

/lnaxon: Boumem. [IpemyzapocTs, npoCTH, yCaAbIIAM CBATAro EBaHrenus.
Apxuepeii: Mup BceMm.

JIuk: U fyxoBU TBOEMY.

J/lnaxkoHn: OT MaTdés cBaTaro EBaHre ius1 YyTEHUeE.

Jluk: CnaBa Te6é, '6crioau, cnaBa Te6é.



Jinaxon: Pedé F'ocndib CBOUM yUEHUKOM: BCSK MKe UCIOBECTb M mpe/J; UeJI0BEKH,
HCIOBéM erd u As mpes OTuéM MoriM, Mrke Ha He6ecéx; a fxke 0TBépKeTCca MeHé mpef
yesI0BéKH, OTBéprycs erd u A3 npej OTiiém Moim, Moxe Ha He6ecéx. Besikuit y60 ke
HCNOBECTb Ms npes; yesI0BEKHU, UCTIOBEM erd U A3 nipe OTiéM Mo, W>xe Ha He6ecéx; a
ke oTBéprKeTca MeHé npe; uesl0BEKH, OTBéprycs erd u A3 npes OTuéM Moiim, Mxke Ha
Hebecéx. Moke TOGUT OTLA UK MaTepb naye MeHé, HecTb MeHé NOCTOUH; U VKe JIIOOUT
ChIHA WJIH 1EPb adye MeHé, HecTb MeHé 10cTOMH. U 1>ke He MPUUMET KpecTa CBoero U B
cnen MeHé rpsagéT, HecTb MeHé noctéuH. Torad otewas [leTp peué EMy: ce Mbl
OCTABUXOM BcS U B cyieJ Te6é uadxom: 4yto y6o 6yaeT HaMm? Uucyc ke peuyé UM: aMUHb
rjiaréJaio BaM, SIKO Bbl IIEAIMY 110 MHe, B TaKUObITHE, erad csagéT CbiH YesroBéyeckuii Ha
npectdJie caBel CBoes, csijieTe U Bbl Ha IBOIOHAZECATeE MPecTOy, CyAsiiie 06eMaHalecsaTe
kosiéHoMa W3pausieBoma. U Bcsik Mke OCTABUT J0OM, MU OPATUIO, UJIU CECTPHI, U 0TI,
WJIN MATEPb, U XKeHY, WU 4413, MU césia, UMeHe Moerd paau, cTopulieo NpUAMeT U
KUBOT BEYHBIN HACTAEAUT. MHO3H ke OYAyT NEPBH, MOCJAEHUHU, U TTOCAEIHH, TIEPBUH.

Jinaxkon: The reading from the Holy Gospel according to Saint Matthew.
Jluk: Glory be to Thee O Lord, glory to Thee.

/lnakoH: Let us attend.

Jinaxon: The Lord said to His disciples: whosoever shall confess Me before men, him will |
confess also before My Father which is in heaven. But whosoever shall deny Me before
men, him will I also deny before my Father which is in heaven. He that loveth father or
mother more than Me is not worthy of Me: and he that loveth son or daughter more than
Me is not worthy of Me. And he that taketh not his cross, and followeth after Me, is not
worthy of Me. Then answered Peter and said unto Him, Behold, we have forsaken all, and
followed Thee; what shall we have therefore? And Jesus said unto them, verily I say unto
you, that ye which have followed Me, in the regeneration when the Son of Man shall sit in
the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of
Israel. And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for My name's sake, shall receive an hundredfold, and
shall inherit everlasting life. But many that are first shall be last; and the last shall be first.

Jluk: Glory be to Thee O Lord, glory to Thee.
Hcnosina 3ty gicrnora.

Cyrybas exkteHnusd / Litany of Fervent Supplication

JlnakoH: Let us say, with all our soul and with all our mind, let us say:
Jluk: Lord, have mercy.
JnakoH: O Lord God Almighty, the God of our fathers, we pray Thee, hear and have mercy.

Jluk: Lord, have mercy.



Jlnakon: Have mercy on us, O God, according to Thy great mercy, we pray Thee, hear and
have mercy.

Jluk: Lord, have mercy (thrice).

Jlnakon: Again we pray for His Holiness Alexis, Patriarch of Moscow, for our Bishop
Anthony, Metropolitan of Sourozh, Archbishop Anatoly, Bishop Basil and Bishop Hilarion,
and for all our brethren in Christ.

Jluk: Lord, have mercy (thrice).

Jlnakon: Again we pray for our brethren, the priests and deacons, monks and nuns, and for
all our brothers and sisters in Christ.

Jluk: Lord, have mercy (thrice).

Jlnakon: Again we pray for the blessed ever-memorable Holy Orthodox patriarchs; for all
devout rulers, for the founders of this holy house; and for all our fathers and mothers,
brothers and sisters departed this life before us, who here, and in all the world, lie asleep in
the Lord.

Jluk: Lord, have mercy (thrice).

Jinakon: We also pray, O Lord our God, for those who suffer from acts of war, especially for
victims and those involved in the struggle in the Holy Land, we pray for Thy peace and Thy
mercy in the midst of great suffering that people are now inflicting on each other,
vouchsafe to accept the prayers of Thy Church, so that by Thy goodness peace may return
to all peoples, hear us, and have mercy.

Jluk: Lord, have mercy (thrice).

JlnakoHn: Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, visitation, pardon and
remission of sins for the servants of God, and for the brothers and sisters of this holy
church.

Jluk: Lord, have mercy (thrice).

Jnakon: O merciful God, the only Physician of souls and bodies, Who healest every
infirmity, heal also Thy servants [names], raise them from the bed of sickness through the
mercy of Thy goodness, we beseech Thee, hearken and have mercy.

Jluk: Lord, have mercy (thrice).

JlnakoHn: Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and
venerable temple, for those who labour in its service, for those who sing; and for the people
here present who await Thy great and rich mercy.

Apxuepeii: For Thou art the merciful God, and lovest mankind, and unto Thee we give
glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages
of ages.



Jluk: Amen.

ExkTeHus o yconmux / Litany for the Departed

Jinaxon: [lomuanyi Hac, Boxe, no Bennuer Musioctu TBoéit, MmosiuM TH csl, yCABIIIN U
HOMUJYH.

Jlvk: T'ocriogy NOMUJY K.

Jinaxkon: Eme MOIMMcs 0 yIIOKOEHUU Ayl ycOnmux pab boxuux (umena), u o éxe
NPOCTUTUCS UM BCSIKOMY NperpeliéHnto, BOJbHOMY e U HEBOJIbHOMY.

Jlvk: T'ocriogy NOMUJY K.
Jinakon: flko aa F'ocnéap BOr yYUHUT Ay UX, UJexe MPABeJHUH YIIOKOSFOTCS.
Jlvk: T'ocrioay NOMUJY K.

Jinaxon: Munoctu Boxus, LlapctBa He6écHaro 1 ocTaB/1éHUS TPeXOB UX, y XPUCT4,
6e3cMmépTHaro Llapsi u bora Hamero, npocuMm.

Jluk: llogau, 'écnoau.
Jinakon: F'ocnéry momMoOIuMcsl.
JIuk: ['6cnioau, NOMUNYH.

Apxuepeii: Iko Tl eck Bockpecénue, 1 )KMBOT, ¥ MOKOH ycOmmKX pab TBOMX, BceX OT BéKa
MPECTABJBIIMNXCS, U BCeX, HbIHE HAMHU TOMUHAeMbIX, XpucTé boxe Hal, U Te6é cidBy
Boccbl1deM, co beaHayanbHbiM TBoUM OTLEM, U [IpecBATEIM, biarum, v YKuBoTBOpSIIIMM
TBouM /I[yxoM, HBIHE U PYCHO, U BO BEKH BEKOB.

JIvk: AMAHB.

ExTenusd o orsnamenHsbix / Litany for the Catechumens

Jlnakon: Catechumens, pray to the Lord.
Jluk: Lord, have mercy.

/Ilnaxon: Let us, the faithful, pray for the catechumens, that the Lord would have mercy on
them.

Jluk: Lord, have mercy.
J/lnaxon: That He would instruct them in the word of truth.
Jluk: Lord, have mercy.

Jinaxon: That He would reveal to them the Gospel of righteousness
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Jluk: Lord, have mercy.

/Ilnaxou: That He would unite them to His holy, catholic and apostolic Church.

Jluk: Lord, have mercy.

/Ilnaxou: Save them, have mercy on them, help them and keep them, O God, by Thy grace.
Jluk: Lord, have mercy.

J/lnaxoun: Catechumens, bow your heads to the Lord.

Jluk: To Thee, O Lord.

Apxuepeii: That with us they also may glorify Thine all-honourable and majestic Name, of
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

JIuk: Amen.

/luaxkoH: As many as are catechumens, depart; catechumens, depart; as many as are
catechumens, depart. Let none of the catechumens remain.

Jlutyprus BepHbix / Liturgy of the Faithful

/lnakoH: As many as are of the faithful, again and again, in peace let us pray to the Lord.
JIuk: Lord, have mercy.

/lnaxon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

JIuk: Lord, have mercy.

Jlnakon: Wisdom.

Apxuepei: That being ever-preserved under Thy mighty protection we may give glory
unto Thee, Father, Son, and Holy Ghost, now and for ever, and world without end.

XepyBuMckasa necHb / Cherubic Hymn

JInk: Mxe XepyBUMBbI TAlTHO 06pasytolle U )KUBOTBoOpsiiel Tpouie TpUCBATYIO NeCHb
NpUINEBAIOLIE, BCSIKOE HBIHE XXUTEMCKOe OT/I0XKUM NonevYéHue.

Besnvkuu BxoJ / Great Entrance

Apxuepeii: Besifikaro rocroiiHa ¥ oTia Haiero Anekcis, CBatéiiaro [Tatpuapxa
MockéBckaro 1 Bcesi Pycu, ¥ rocrioiiHa mpeocBsIIéHHeHIIaro apxMenuckomna AHaTous,
¥ roClo/iiHa NMpeocBsléHHeNIaro enuckona Baciaus, 1 rocnofiiHa
npeocBsléHHeNHIaro enickona Miapudna, Bce envckonctso l[épkBe [IpaBoc/iaBHbIS,
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BeCb CBAIIIEHHUYECKHUI U MOHAIIeCKUH YMH, Aa MoMAHET ['ocnéap bor Bo LldpcTBuu CBoéM
BCer/a, HbIHe Y MPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

JInk: AMAHB.

Apxuepei: l'ocnoaiHa HALIET0 BBICOKONPEOCBANEHHENHIEr0o AHTOHUS, MUTPOTIOJNIHATA
Cypoxxckoro, fa noMsaHET ['ocnoab bor Bo LlapcTBuu CBOéM Bcerzia, HbIHE U IPYICHO, U BO
BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Apxuepeii: CTpaHy cUI0, B HéIXKe KMBEM, KOopoJiéBy Enr3aBéTy U KOposéBCKUM ,0M
esi, HapO/i, BJIaCTéM, U HACEJIbLHUKOB €51, CTpaHy Hauly Pocchiickyto, U BCSKYO
CTpaHy, ¥ BCEX 4Ya/l UX, BO OTEYECTBE U B PACCESIHUU CYIIUX, U CHACEHUH UX, Ja
noMsaHéT 'ocnéap bor Bo LlapcTBuu CBOEM Bcersa, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

CospaTesielt, 6y1aroykpacuTesieil, 6paTUN U CECTEP CBATAr0 XpaMa cero, 60s1Iux
4aJi CBOUX, U BCEX, BO CKOPOU U OOCTOSIHUY CYIIUX, U CIACEHUU UX, [a IOMSHET
F'ocn6ab bor Bo LlapcTBuu CBOEM Bcerzid, HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Bac, 1 Bcex MpaBOCJABHBIX XPUCTHAH, J1a NoMAHET ['ocnoab bor Bo LldpcTBuu CBoOéM
BCer/ia, HbIHe Y MPYICHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

ko na llaps Bcex moJbIMeM, AHTeJIbCKUMH HEBUIMMO JOPUHOCHMA YUHMU. AJIJTUIYHA,
AJIWIYHA, aJlJIIYHa.

[IpocuTenbHas ektenusa / Litany of Supplication

JlnakoH: Let us complete our prayer to the Lord.

Jluk: Lord, have mercy.

/lnaxon: For the precious gifts here set forth, let us pray to the Lord.
Jluk: Lord, have mercy.

/luakoH: For this holy house and for those who enter it with faith, reverence and the fear of
God, let us pray to the Lord.

Jluk: Lord, have mercy.

JlnakoHn: For our deliverance from all affliction, strife, danger and constraint, let us pray to
the Lord.

Jluk: Lord, have mercy.

Jlnaxkon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.
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Jluk: Lord, have mercy.

JlnakoHn: That the whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us ask of the
Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.

JlnakoH: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.
J/lnakoH: Pardon and remission of our sins and offences, let us ask of the Lord.
Jluk: Grant this, O Lord.

Jinaxkon: Those things which are good and profitable for our souls, and peace for the world,
let us ask of the Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.

Jinakon: That we may complete the rest of our life in peace and repentance, let us ask of
the Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.

Jlnakon: For a Christian end to our life, painless, unashamed and peaceful, and for a good
answer before the dread judgement seat of Christ, let us ask.

Jluk: Grant this, O Lord.

Jlnakon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed and glorious
Lady, the Mother of God and Ever-Virgin Mary, with all the saints, let us entrust ourselves
and one another and our whole life unto Christ our God.

Jluk: To Thee, O Lord.

HMepeii: Through the bountiful mercies of Thine Only-Begotten Son, with Whom Thou art
blessed, together with Thine most holy, gracious and life-giving Spirit, now and for ever,
and unto ages of ages.

Jlvk: Amen.

Apxuepeii: Peace be with you all.

JIuk: And with thy spirit.

JlnakoH: Let us love one another, that with one mind we may confess
Jluk: Father, Son and Holy Spirit, consubstantial and undivided Trinity.

JinakoH: The doors, the doors, in wisdom let us give heed.
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CumBou Bepbl / The Creed

Jluk: I believe in One God, the Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in One Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all worlds. Light of Light, true God of true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father; by Whom all things were made. Who for us men and for our
salvation came down from heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary, and became man. And was crucified also for us under Pontius Pilate, He suffered and
was buried; and the third day He rose again, in accordance with the Scriptures. And
ascended into heaven, and sitteth at the right hand of the Father. And He shall come again
with glory to judge both the living and the dead; Whose kingdom shall have no end. And in
the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life, Who proceedeth from the Father, Who together
with the Father and the Son is worshipped and glorified, Who spoke by the prophets. And
in one holy, catholic and apostolic Church; I acknowledge one baptism for the remission of
sins, and I look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.

Anadopa / The Holy Offering

/lnakon: Let us stand aright; let us stand with fear; let us attend, that we may present the
holy offering in peace.

Jluk: Mercy of peace: a sacrifice of praise.

Apxuepeii: The grace of our Lord, Jesus Christ, and the love of God the Father, and the
communion of the Holy Spirit be with you all.

Jluk: And with thy spirit.

Apxuepeii: Let us lift up our hearts.

Jluk: We lift them up unto the Lord.
Apxuepeii: Let us give thanks unto the Lord.

Jluk: It is meet and right to worship Father, Son and Holy Spirit:, consubstantial undivided
Trinity.

Apxuepeii: Singing, crying, shouting the triumphal hymn, and saying:

Jluk: Holy, holy, holy, Lord of Sabaoth; heaven and earth are full of Thy glory. Hosanna in
the highest. Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. Hosanna in the highest.

Apxuepeii: Take, eat; this is My Body, which is broken for you, unto remission of sins.
JIuk: Amen.

Apxuepeii: Drink ye all of this; this is My Blood of the New Covenant, which is shed for you
and for many unto remission of sins.

JIuk: Amen.
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Apxuepeii: Bringing before Thee Thine of Thine own, from all and for all.

Jluk: We hymn Thee, we bless Thee, we give thanks to Thee, O Lord, and we pray to Thee,
our God.

Apxuepeii: U3psinHo o [IpecBaTéi, [Ipeuricteit, [IpebaarocioBénHelt, CiaBHel Biagpruuiie
Hamel boropoauue u llpucHogése Mapnu.

JIuk: JlocTOMHO ecTh SIKO BOMCTUHHY 6s1akUTU T4, Boropdauny, [IprucHob1axéHHY10 U
[IpenenopduHyto u MaTtepb Bora Hawero. YecTHélyo XepyBUM U CIABHEHNLIYIO 6e3
cpaBHéHus Cepaduy, 6e3 uctiénus bora Cindsa poxamyto, cyuiyto boropdauny Ts
BeJINYaeM.

Apxuepeii: B népBbix noMsaHHy, ['écroau, BeJIKaro rocnoZiiHa U OTIA HAlIero Ayiekcs,
Cearéitmaro [latpuapxa MockdBckaro v Bcesi Pycy, ¥ rocnoiyina npeocBsLéHHeNaro
apxyenuckona AHaTOJIMS, ¥ TOCIIOAMHA TPeOoCBAIéHHeHIaro envckomna Bachaus, u
rocnojJiiHa NpeocBsléHHeNaro enuckona MiapuoHa, uxke Japyu cBAThIM TBoOUM
épPKBaM, B MUPeE, [[€JIbIX, YeCTHHIX, 3/[PABBIX, I0JT0AEHCTBYIOLIMX, MTPABO MPABSLUX
cn6Bo TBoesI ICTUHBL.

Jluk: U Bcex, ¥ Bc4.
JlnakoH: U o Bcex, U 3a Bc4.
Jluk: Y1 o Bcex, U 3a Bc4.

Apxuepei: F'ocnoa¥iHa HALIIEr0 BICOKONPEOCBANEHHENIEr0 AHTOHUS, MUTPOTIOJIATA
Cypoxxckoro, fa noMsaHET ['ocnoab bor Bo LlapcTBruu CBOEM Bcerzia, HbIHE U IPYCHO, U BO
BEKHU BEKOB.

JIvk: AMAHB.

J/lnakoH: The holy Orthodox patriarchs, His Holiness Alexis, Patriarch of Moscow and All
Russia, our Bishop Anthony, Metropolitan of Sourozh, Archbishop Anatoly, Bishop Basil,
and Bishop Hilarion, who now offer these Holy Gifts unto the Lord our God, for all bishops,
priests, monks and nuns, for our Sovereign Lady Queen Elizabeth, her government and
people, and those in seats of authority throughout the world, for the peace of the whole
world, for the good estate of the holy Churches of God, for all Orthodox countries, for the
land of Russia, for all her people, for the salvation and succour of all those who labour and
serve in the hope and fear of God, for the healing of the sick, for the repose, tranquillity,
blessed memory and forgiveness of sins of all the faithful departed, for the salvation of the
people here present, and for all those whom they remember in their hearts, and for each
and for all.

JIuk: And for each, and for all.
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Mepeii: And grant that with one mouth and one heart we may glorify and praise Thine all-
honoured and majestic Name, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and
for ever, and to the ages of ages.

JIuk: Amen.

Apxuepein: U ga 6yayT MmusoctH Besukaro bora u Cnaca Hamero Mucyca Xpucra co BcéMmu
BAMM.

Jluk: U co gyxoM TBOUM.

[IpocutenbHas ektenusa / Litany before the Lord’s Prayer

Jlnakon: Having remembered all the saints, again and again in peace, let us pray to the
Lord.

Jluk: Lord, have mercy.
JlnakoH: For the precious gifts here set forth and sanctified, let us pray to the Lord.
Jluk: Lord, have mercy.

JinaxkoH: That our God, who loves mankind, having accepted them on His holy and
immaterial altar above the heavens as a savour of spiritual fragrance, may send down upon
us in return His divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

Jluk: Lord, have mercy.

JlnakoH: For our deliverance from all affliction, wrath, danger and constraint, let us pray to
the Lord.

Jluk: Lord, have mercy.
Jlnaxkon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace.
Jluk: Lord, have mercy.

Jnakon: That the whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us ask of the
Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.

JlnakoH: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.

Jlnakon: Pardon and remission of our sins and offences, let us ask of the Lord.
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Jluk: Grant this, O Lord.

Jnakon: Those things which are good and profitable for our souls, and peace for the world,
let us ask of the Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.

Jlnakon: That we may complete the rest of our life in peace and repentance, let us ask of
the Lord.

Jluk: Grant this, O Lord.

JlnakoH: For a Christian end to our life, painless, unashamed and peaceful, and for a good
answer before the dread judgement seat of Christ, let us ask.

Jluk: Grant this, O Lord.

JlnakoH: Having asked for the unity of the faith and the communion of the Holy Spirit, let us
entrust ourselves and one another and our whole life unto Christ our God.

Jluk: To Thee, O Lord.

Apxuepeit: And count us worthy, O Master, with boldness and unrebuked, to dare call upon
Thee, the God of heaven, as our Father, and say:

Jluk: Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come; Thy will
be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

Wepeii: For Thine is the Kingdom, the power and the glory, of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

Jlvk: Amen.

Apxuepeii: Peace be with you all.

Jluk: And with thy spirit.

/lnakon: Bow down your heads to the Lord.
Jluk: To Thee, O Lord.

Wepeii: Through the grace and compassion and love towards mankind of Thine only-
begotten Son, with Whom Thou art blessed, together with Thine all-holy and good and life-
giving Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

JIuk: Amen.
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J/luakoH: Let us attend.

Apxuepeii: The holy things unto them that are holy..

Jlvk: One is holy, One is Lord, Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in the heights.
Rejoice in the Lord, O ye righteous, for praise is due to the upright.

Alleluia, alleluia, alleluia.

JIuk: We magnify you, apostles, martyrs, prophets and all ye saints, and we venerate your
holy memory, for ye pray for us to Christ our God.

Kanonapx: baaxén my»x 6osiiicsa ['6cniofa, B 3anoBefex Ero Bocxouier 3e10.

JIuk: BesinuaeM Bac, andCTO/IM, MydYeHHUIb], TPOPOLbI U BCU CBATHUH, U UTEM CBATYIO
NAMATH BAIIy, Bbl 60 MOMTe 0 Hac XpucTa béra Hauero.

Kanonapx: Blessed is the man that feareth the Lord, he hath great delight in His
commandments.

Jluk: We magnify you, apostles, martyrs, prophets and all ye saints, and we venerate your
holy memory, for ye pray for us to Christ our God.

Kanonapx: C1aBa 1 60raTCcTBO B JOMY €r0, M IpaB/ia erd NpeobIBAET B BEK BEKa.

JIuk: BesinuaeM Bac, andCTO/IM, MydYeHHUIb], TPOPOLbI U BCU CBATUH, U YTEM CBATYIO
NaMATh Bally, Bbl 60 MOauTe 0 Hac Xpucrta bora Hauero.

JIuk (c kaHOHapxoM): Bo BCéx KOHLIEX CTPaZIaBLIbIsd BEPHO andCTOJIbl, MyYEeHHUKHY,
CBSAILEHHUKU OOTOMY/IPbIsi, YECTHBIX KEH CBALIEHHOE CTeKAHUE, CBAIEHHBIMU IECHBMU
1o AOJITY BOCXBAJIUM, SIKO cOeIMHMIIACST HEOECHBIM 3eMHUH, U CTPACTbMU 6e3CTpACTUE
61arogaTvo XpUCTOBO MpUsIIA: U HBIHE SIKO 3BE€3/1bl CBETJIbISI 03apsItolle HAC, CO
Jlep3HOBEHUEM MOJISITCS O AyIIAX HAIIUX.

['nac yetBepThii. The martyrs have made the heaven on earth by their shining virtue; they
have emulated Christ’s death, and have trodded the path that guides to immortality; by the
exercise of grace they purified men’s passions, with one spirit in all the world they have
suffered bravely. Let them be praised.

[Ipuyanienue BepHbix / Communion of the Faithful
Jlvnakon: With faith and love, and in the fear of God, draw near.

JIuk: Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. The Lord is God and hath
appeared unto us.

Apxuepeii: Bépyto, '6cnioau, v ucnoBéayio, siko Tel ecit BOoUCTUHHY XpUcTOC, ChiH Béra
YKWBArO0, NPUILEABbINA B MUP IPELIHBIA CIACTH, OT HUXKe EPBbIN ecMb a3. Emié Bépyto, ko
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cué ectb camoe npeurictoe Téno TBoE, u cusi ecTh camas yectHass KpoBb TBosi. Mositocs
y60 Te6é: moMiiyid Msl M IPOCTY MU NIperpeiiéHus Mosl, BOJibHas U HeBOJIbHas, shKe
CJ0BOM, sDKe [AéJI0M, si>ke BEJleHUeM U HeBéJIeHUEM, U CIIOAO00H Msl HEOCYKJEHHO
NpUYACTUTHUCH NpedrcThiX TBoUX TAUHCTB, BO OCTaB/IéHUE I'PEXOB U B KU3Hb BEUHYIO.
AMUHB.

Béuepu TBoest TaliHbIA AHeCh, CbiHe B&XUM, MPUYACTHUKA MsSI IPUKMMU; He 60 Bparom
TBoOUM TAalHY MOBEM, HU J1063aHus Tu faMm, siko Uyaa, Ho siko pa36OiHUK ucnoBéaarw Ts:
noMsaHu M4, ['6cnoau, Bo LlapcTBuu TBoéM.

/la He B cyA A BO OCYy»A€HHe OyAeT MHe npuyaiiénue [Ipeunctoix TBovix TauH,
['6cnoau, HO BO UCLéIeHHEe Iyl U TéJla. AMVHB.

Apxuepeii: | believe, Lord, and I confess that Thou art in truth the Christ, the Son of the
living God, who came into the world to save sinners, of whom I am chief. I believe also that
this is indeed Thy most pure Body, and that this is indeed Thy precious Blood. Therefore, I
pray Thee: have mercy upon me, forgive me my transgressions, whether voluntary or
involuntary, whether of word or of deed, whether of knowledge or of ignorance; and count
me worthy without condemnation to partake of Thy most pure Mysteries, O Lord, unto
remission of sins and life everlasting. Amen.

Of Thy mystical supper, O Son of God, today receive me a communicant; for [ will not tell
the secred to Thine enemies, nor will I give Thee a kiss, like Judas; but like the thief I will
confess Thee: Remember me, Lord, in Thy Kingdom.

Not unto judgement nor unto condemnation be the partaking of Thy most pure Mysteries,
unto me, O Lord, but unto healing of soul and body. Amen.

JIuk: The Body of Christ take ye, or the well of immortality taste ye.

Téno XpuctéBo npunumuTte, McTduHrKa 6e3cMEPTHAro0 BKYCUTE.

(dsysi3biuHbLll npuyacmeH nepemexcaemcsi cmuxamu 33-20 ncaama, 80321auaemMblMU
KAaHOHApXoM)

Annunyuvd, anauayus, aJJauayus.

Apxuepeit: Cnacy, boxe, ntogu TBos, 1 6J1arocyioBy goctosinue TBoé.

Jluk: Ucnosna 3Ty, gdcnora.

BugexoM cBeT UcTUHHBIY, IpusixoM /lyxa He6écHaro, 06peTOXoM BEPY UCTUHHYIO,
HepasaénbHel Tpoulle noknansieMcs, Ta 60 Hac crnac/iad ecTh.

HMepeii: Bcerad, HEIHE U TPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JIuK: AMUHB.

Jla ucnénHATcsa yctad Hama xBasnéHus TBoero ['ocnoy, siko a noém caaBy TBoIO, siko
cnof06usa ecu Hac npudactiTuca CBATEIM TBouM, BoxxécTBeHHBIM, 6€3CMEPTHBIM U
YKUBOTBOPSAIIMM TaliHaM, co6/1t0411 Hac BO TBOéM CBATHLIHU BeCh IEHb IOYYATHCS MPAB/E
TBoéH. Annayua, asIUAyUa, aJIUayHa.
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bnarogapenue u ornyct / Thanksgiving and Dismissal

Jlnakon: Stand aright. Having received the divine, holy, pure, immortal, heavenly, life-
giving and dread Mysteries of Christ, let us worthily give thanks to the Lord.

Jluk: Lord, have mercy.
Jlnaxon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace.
Jluk: Lord, have mercy.

Jlnakon: Having asked that the whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us
entrust ourselves and one another and our whole life unto Christ our God.

Jluk: To Thee, O Lord.

Apxuepeii: For Thou art our sanctification, and to Thee we give glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

JIuk: Amen.

Apxuepeii: In peace, let us go forth.
Jluk: In the Name of the Lord.

JlnakoH: Let us pray to the Lord.
Jluk: Lord, have mercy.

Hepeii: O Lord, Who blessest those who bless Thee, and sanctifiest those who put their
trust in Thee: save Thy people and bless Thine inheritance; preserve the fullness of Thy
Church; sanctify those who love the beauty of Thy house; glorify them in return by Thy
divine power, and forsake us not who put our hope in Thee. Give peace to Thy world, to
Thy churches, to the priests, to all in civil authority, and to all Thy people. For every good
gift and every perfect gift is from above, coming down from Thee, the Father of lights; and
to Thee we give glory, thanksgiving and worship, to the Father and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

[IponnoBeab / Sermon

MuTtpomnosut AuToHuii: In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit.

We are keeping today the feast of All Saints. Each of us, on the day of his baptism, was
dedicated to the memory of one of them. And when I say “to the memory”, I don't mean in a
general sense, but we ask the saints whose name was being received by the child or the
grown-up person to remember him always, to pray for him always, or for her, to be his or
her companion in life, example, and protection. Are we always, are we ever aware of the
link that there is between us and a saint whose name we bear? Certain saints seem to us so
great, their saintliness so unattainable, but it is not their saintliness that we are after. We
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are after the fruits of this saintliness, their compassion for us who have not yet achieved
any of the great things which they have become. We ask them to remember us and to pray
for us that we may grow into the knowledge of Christ, to shake off our shoulders all the
things that are evil, and gradually to become worthy of the name of Christian which is
granted to us. It is one of those wonderful things, if we think of it, that we have in Heaven
an example indeed to follow, but also someone who, even if he is beyond compare for us,
will pray for us. Because it is not the deeds of his life, it is his communion with God. It is the
fact that he became close to the Lord, learnt to love Him, and to serve Him with all his
energy and courage, in ways that are so different, if we read the lives of the different saints.
Let us therefore reflect on the fact that each of us is like an icon, but an icon that had been
ill-treated by human carelessness and by time. Each of us is like a church dedicated to his
memory, and we must try to be worthy of his prayers, or her prayers. Then we will be able
to say, as we say on Easter night: Let us embrace one another in joy, let us call one another
brothers and sisters, let us forgive one another everything that separates us. But this we
cannot do with our own strength, but with the strength of the Holy Spirit, which was given
us, the strength of Christ Who died in order to be able to share His strength with us, the
love of God, Who gave His Only Begotten Son for each of us. Let us learn, each of us, to be
like the temple of the Holy Spirit, dedicated to one saint, and let us cling to him in prayer.

Cerogns [lenb Becex CBATBIX. Kaxkablil U3 HAaC NpU KPeLEHUU MMOJYYUJ UMS OJJHOTO U3
CBSITBIX XPUCTHAHCKOT0 MUpa. Kaxkapli U3 HaC SIBJISIETCS KaK Obl UKOHOU, HECOBEPIIEHHOH,
NOpPOY YPOJJIMBOM, TOTO CBATOI0, UMSl KOTOPOe HaM JlaHo. My, eciu He UKOHOH, TO
XpaMOM, KOTOPBIU NOCBSILIEH ero UMeHHU. 3a CTOJIETUS UX CyleCTBOBAHUSA XPaMbl
npeTepread MHOTO€; HEKOTOPbIE OCTa/IUCh BO CJIaBe, @ HEKOTOPbIE MOJIypa3pyLIeHbL.
MokeT ObITh KaXKA bl U3 HAC, MHOTHE U3 HAC MOX0KH Ha TaKUe XpaMbl, HO B KaX/j0M U3
3THUX XPaMOB NIOKOUTCS NaMSATh, U >KUBET TOT CBATOW, KOTOPOMY 3TOT XpaM MOCBSAIIEH.
[logymaeM o cebe: kax/Jbli U3 HAC — KaK XpaM, KOTOPbIM Mbl JJOJKHBI pECTaBpUPOBATh,
KOTOPbIM MbI JJOJDKHBI CIeJaTh JOCTOWMHBIM TOCO UMEHH, KOTOPOMY OH NOCBAILEeH. Mbl He
MOXKeM ObITh MOX0XH Ha KaXKJ0T'0 U3 TeX CBAThIX, UMsI KOTOPOT'0 HaM J]JaHOo — 10 06pasy
»KU3HU, 110 CTPOIO KMU3HU. HO MBI MOK€EM OT HEro HAyYHUThCSA TOMY, UTO OH BCEU XKU3HBIO
cBoel noJito6us bora, nosepus EMy, foBepuiics EMy, u caesiaz Bce, YTO OH TOJIBKO MOT B
npeJiesiax CBOUX CUJI JJIsl TOr0, YTOObI ObITh BepHbIM Ero yueHukoM. bygeM MoiuThcs,
Ka/[Ibl{ U3 HAC, TOMY CBSTOMY, UMsl KOTOPOTO HaM JjaHO, YTOObI OH HaM /1aJl 3TO IOHATb,
YTOObI OH MOMOT HaM MOKJIOHAThCA bory, ito6uTh Ero »xu3HbI0, a He cjioBaMU. U Torja Mbl
CMO€EM U APYT Ha Jipyra CMOTPeTb C COBepPUIEHHO UHBIM YyBCTBOM, C TEM YyBCTBOM, O
KoTOopoM noeTcs B [lacxasnbHyto HOYb: PasjocTHIO IpyT Apyra o6bIMeM, CKaXKeM APYT
JpyTy: 6paThs, CECTPBI, U IPOCTUM APYT ApyTY Bcs BockpecenrneM. Ho Mbl IOMHUM, 4TO
XpucToc Hac npocTu BockpecenueM, npouda AJid atoro yepe3 KpectHyt cmepTsb. U
Oy/ieM IOMHHUTbD, YTO CTOUT MPOLIEHHE, YTO CTOUT €ro AaTh, U UYTO CTOUT €ro MoJy4uTh.
Kak Ha/1o OTKpBIThCSA AJiS1 TOTO, YTOObI NOJYYUTh NPOIEHUE, KaK HAJI0 OTKPbIThCS AJIS
pacnsTus, AJs TOTo, YTOObI ero AaTh. Mbl cero/iHs Npa3AHyeM UMEeHHUHbI KaXK/10T0 U3 Hac.
CTaHeM JOCTONMHBI 3TOTO JHA. AMUHb.

Baarociosénue 'ocnogHe Ha Bac, Tord 6/1arojaTHIO ¥ YeJIOBEKOJI0OMEM, BCer/ja HhIHE U
IPUCHO Y BO BEKU BEKOB.
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JIuK: AMUHB.
Apxuepeii: CnaBa Te6é, Xpucté Boxe, ynoBaHue Haue, ciaBa Te6é.

Jluk: Cnasa Otuy, u CeiHy, u CBATOMY /lyXy, U HEIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB. AMVHb.
['6cniopu, nomuny (mpudicost). Bnagpiko, 6J1arocioBu.

Apxuepeii: Bockpechkiit ©3 MEPTBbIX XpUCTOC, UCTUHHBIN bor Hal, MmosidTBamMu [IpeyncThbis
CBoesi MaTepe, ke BO CBATHIX OTIA HALlero ModHHA, apXUenuckona
KoHcTaHTHHOMOIbCKAro, 3/1aTOyCTaro, CBATHIX U MpaBeAHbIX borooTér MoakiiMa u Anubl
Y BCEX CBATHIX, UXKe IHECh NAMATh COBepllideM, MOMUJIYET U CMACET HAC, SIKO 6J1ar U
YeJIOBEKOJIH6ell.

JIuk: AMyHb. Ucnios1a a3t gicnora.

MHorosieTcTBue / Many Years

JlnakoH: bsiaroiéHCcTBEHHOE U MUPHOE XXUTHE, 3APABUE XKe U ClTacéHHe, U BO BCeM GJiarde
nocrneméHue nNofax /b, '6crnoiu rocnoAHy HAIEMY, BBICOKONIPEOCBSALIEHHENILIEMY
AHTOHUIO, MUTPOTIONUTY CYpOKCKOMY, apxuenvckony AHaTOJIUIO, BJAaabIKe Bachinio u
BJa/ibIKe MapuOHy, NOIOLUM, CIYKAILIMM, BCEM MOJISILIUMCSI BO CBATEM XpAMeE CeM, U
COXpaHU UX HAa MHOTas JéTa.

Jluk: MHOrag néta (mpuoicouwl).
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